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1. Problématique générale

(1)  Entre donc ! Entrez et débarrassez-vous (Questionnaire général, q. 1299)

       Mousse dèvins  don!  Moussez d’vins  èt sè v’ dèhalez (ALWMs, q. 1299, My3)

(2) …et li portier ovrit la porte et le lassat dedens (J. d’Outremeuse, in Remacle 1956 : 199)

               

  Quel statut pour ces particules ?

[Verbe + postverbe]
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1. Problématique générale

Absence de consensus

 ↪ Afr. :  unités polyfonctionnelles                vs  prépositions
                      (Buridant 2019, Fagard 2019, GGHF 2020)               (Burnett et al. 2005, Troberg & Leung 2021)

 ↪ Dial. : adverbes en emploi absolu  vs  usage adverbial des prépositions (Remacle 1956)

(3) Il a stou bouhi djus 

         ‘il a été [frappé (en) bas =] renversé’

(4)  S’il è so l’ tâve, mèt-l’djus [du l’tâve] 
         ‘s’il est sur la table, mets-le en bas [de la table]’

 

  Cadre théorique et critères clairs
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JAILLIR

q. 923 « Jaillir; l’eau jaillit du tuyau »

COURIR

q. 375 «  (…) pour que [notre chèvre] ne puisse pas courir dans le pré »

q. 376 « Maintenant, elle ne courra plus »

q. 479 « Quand les vaches sont piquées par les taons, elles courent »

ENTRER

q. 1299 « Entre donc ! Entrez et débarrassez-vous »

q. 1606 « Tu remplissais les verres quand je suis arrivé »

PARTIR

q. 266 « Il part pour faner les foins; on fane »

q. 607 « Il faudrait partir avant que nos amis ne viennent

q. 1968 « Il ne resta pas longtemps, il partit au bout d’une semaine »

q. 1969 « Le voilà parti pour toujours »

SORTIR

q. 595 « J’ai voulu sortir »

q. 611 « Je sortirai vers 5 heures »

etc….
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2. Matériaux

• ALWMs : 16 questions 

• Lexicographie dialectale :     

27 dictionnaires/glossaires
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2. Matériaux

• ALWMs : 16 questions 

• Lexicographie dialectale :     

27 dictionnaires/glossaires

Enquête traductive

Variété standardisée 



• 769 exemples

• 4 postverbes sélectionnés : 

⸢fors⸣ / ⸢(de)hors⸣ (foû, ôr, etc.)

⸢devens⸣ / ⸢dedans⸣ (d’vins, d’dins)

⸢jus⸣ (djus)

⸢(en) voie⸣ (èvôye, in vô, etc.)
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2. Matériaux
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3. Notions de sémiotique linguistique

Approche distributionnelle 
  ↪ statut sémiotique des unités

  ↪ Syntaxe théorique et formelle (Kahane & Gerdes 2022)

                  Signe = signifiant + signifié + syntactique

                     Quasi-signe = signifiant + syntactique

  
Signème

dé viss er   ‘re$rer une vis’

dé viss er   ‘lâcher prise’

     …

dé + visser              dé + monter

  ø + visser               ø + monter 
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3. Notions de sémiotique linguistique

Trois approches du signe

       Morphème  

= indécomposition                    

dé viss er   ‘re$rer une vis’

          dé viss er   ‘lâcher prise’

                vis

serrer la  vis        ‘réprimer’

                …

= choix = combinatoire

Sémantème    Syntaxème
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4. Analyse – sémantique

↪ (Quasi-)signes : ⸢verbe + en voie⸣ = ⸢verbe + voie⸣

↪ Identification d’un sème constant…

(5) +Dj’a volou m’ni foû            (ALWMs, q. 595, W 30)

               ‘J’ai voulu [venir hors =] sortir’

 (6)   +I n’ fêt nin a l’avu d’vins           (DL, s.v. aveûr)

                ‘Il est impossible de [l’avoir dedans =] le faire rentrer’ 

 (7)   +Alez djus dèl tåve !            (Wis., s.v. djus)

                 ‘[Allez bas =] descendez de la table !’  

 (8)   +Quond lès vatches sont piquèyes pa lès tawons, èles biz’nèt èvôye  (ALWMs, q. 479, W 3)

                ‘Quand les vaches sont piquées par les taons, elles s’enfuient [en voie =] au loin’
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4. Analyse – sémantique

↪…mais emplois métaphoriques ou avec dimension aspectuelle 

 (9)   +Li coleûr èst tote magnèye foû (ou èvôye)   (DL, s.v. +magnî)

                  ‘La couleur [est toute mangée hors =] a complètement disparu’

 (10) +L’èfant a-t-i stu foûs ?     (Wis., s.v. aveûr)

                 ‘L’enfant [a-t-il été hors =] a-t-il été à la selle ?’ 

↪ Emploi nominalisé de ⸢voie⸣ 

 (11)   +taper voûye            (Liég., s.v. voûye)

                   ‘jeter sur la voie ; se débarrasser de’  
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4. Analyse – syntaxique

Combinatoire [verbe ⇔ particule]
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4. Analyse – syntaxique

↪…Combinatoire [verbe + particule ⇔ SP]

 (9)  +Li canayerîye lî spitéve foû d’sès-ouy   (Gilliard., s.v. spiter)

                 litt. ‘La méchanceté spitait hors de ses yeux’ 

 (10)   +Èl pangn’ a tcheûd dju dèl tâbe    (Copp., s.v. dju)

                  ‘Le pain est tombé bas de la table’

↪ Omission de la particule 

 ✓ Le verbe exprime l’orientation

 ✓ et hors région liégeoise

ALWMs, q. 1162. 
Réponses de type ⸢il sort hors d’ici⸣



       Morphème          Sémantème        Syntaxème
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4. Analyse – autres emplois

V +  fors  (+ SP)  

               V + fors (+ SP)  

         fors  + SN

     fors  + SP

     fors  + V

     fors  + Adj

  

V +  devens  (+ SN)  

            art +  devens

 

V +  jus   (+ SP)  

               V +  jus   (+ SP)  

V +  (en) voie

               V +  (en) voie

            art +   voie  

     (en) voie !

          Vêtre +    voie
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5. Conclusion

(1) Hétérogénéité

(2) Statut sémiotique

(3) Partie du discours

selon les postverbes

variation diatopique
pluralité des emplois 

plutôt syntaxèmes ⟶ microsystème

sémantèmes simples ou complexes

adverbe/préposition (?)

transfert de classe 
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